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אֶל־1
к–
H0413

חִכְּךָ֣
нёбу–твоему
H2441

ר שֹׁפָ֔
шофар
H7782

כַּנֶּ֖שֶׁר
как–орёл
H5404

עַל־
над–

ית בֵּ֣
домом

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

יַעַ֚ן
потому–что
H3282

עָבְר֣וּ
преступили

י בְרִיתִ֔
завет–Мой
H1285

וְעַל־
и–против–

י תּוֹרָתִ֖
закона–Моего
H8451

ׁעוּ׃ פָּשָֽ
согрешили
H6586

Трубу к устам твоим! Как орел налетит на дом Господень за то, что они нарушили завет Мой и преступили 
закон Мой!

י2 לִ֖
Мне

יִזְעָק֑וּ
взывают
H2199

י אֱלֹהַ֥
Элохим–мой
H0430

דַעֲנ֖וּךָ יְֽ
знаем–Тебя
H3045

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиль
H3478

Ко Мне будут взывать: "Боже мой! мы познали Тебя, мы - Израиль".

זָנַח3֥
отверг

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль
H3478

ט֑וֹב
благо

אוֹיֵב֖
враг
H0341

פוֹ׃   יִרְדְּֽ
преследует–его
H7291

Отверг Израиль доброе; враг будет преследовать его.

הֵ֤ם4
они
H1992

֙ הִמְלִיכוּ
воцаряли

א ֹ֣ וְל
но–не
H3808

נִּי מִמֶּ֔
от–Меня

ירוּ הֵשִׂ֖
поставляли–князей
H8323

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

עְתִּי יָדָ֑
знал
H3045

ם כַּסְפָּ֣
серебро–их
H3701

ם וּזְהָבָ֗
и–золото–их
H2091

עָשׂ֤וּ
делали

לָהֶם֙
себе

ים עֲצַבִּ֔
идолов
H6091

עַן לְמַ֖
чтобы
H4616

ת׃ יִכָּרֵֽ
истребиться
H3772

Поставляли царей сами, без Меня; ставили князей, но без Моего ведома; из серебра своего и золота своего 
сделали для себя идолов: оттуда гибель.

זָנַח5֙
отверг

עֶגְלֵךְ֣
телёнок–твой
H5695

ׁמְר֔וֹן שֹֽ
Самария
H8111

ה חָרָ֥
разгорелся
H2734

י אַפִּ֖
гнев–Мой
H0639

ם בָּ֑
на–них

עַד־
до–
H5704

י מָתַ֕
когда
H4970

א ֹ֥ ל
не
H3808

יוּכְל֖וּ
могут
H3201

ן׃ נִקָּיֹֽ
невинности

Оставил тебя телец твой, Самария! воспылал гнев Мой на них; доколе не могут они очиститься?

י6 כִּ֤
ибо

֙ מִיִּשְׂרָאֵל
от–Израиля
H3478

וְה֔וּא
и–он
H1931

חָרָ֣שׁ
мастер
H2796

הוּ עָשָׂ֔
сделал–его

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ים אֱלֹהִ֖
Элохим
H0430

ה֑וּא
он
H1931

י־ כִּֽ
ибо–

שְׁבָבִ֣ים
осколками
H7616

הְיֶ֔ה יִֽ
станет
H1961

עֵ֖גֶל
телёнок
H5695

שֹׁמְרֽוֹן׃
Самарии
H8111

Ибо и он - дело Израиля: художник сделал его, и потому он не бог; в куски обратится телец Самарийский!
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י7 כִּ֛
ибо

ר֥וּחַ
ветер
H7307

עוּ יִזְרָ֖
сеют
H2232

וְסוּפָתָ֣ה
и–бурю

רוּ יִקְצֹ֑
пожнут

קָמָה֣
стоячего–хлеба
H7054

ין־ אֵֽ
нет–
H0369

ל֗וֹ
у–него

צֶמַ֚ח
росток
H6780

בְּלִ֣י
не
H1097

יַֽעֲשֶׂה־
даст–

מַח קֶּ֔
муки
H7058

אוּלַי֣
если
H0194

ה יַֽעֲשֶׂ֔
даст

ים זָרִ֖
чужие

הוּ׃ יִבְלָעֻֽ
поглотят–его
H1104

Так как они сеяли ветер, то и пожнут бурю: хлеба на корню не будет у него; зерно не даст муки; а если и 
даст, то чужие проглотят ее.

נִבְלַ֖ע8
поглощён
H1104

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль
H3478

עַתָּה֙
теперь
H6258

הָי֣וּ
стали
H1961

בַגּוֹיִ֔ם
среди–народов

י כִּכְלִ֖
как–сосуд
H3627

ין־ אֵֽ
нет–
H0369

פֶץ חֵ֥
желания
H2656

בּֽוֹ׃
в–нём

Поглощен Израиль; теперь они будут среди народов, как негодный сосуд.

י־9 כִּֽ
ибо–

הֵמָּ֙ה֙
они
H1992

עָל֣וּ
поднялись
H5927

אַשּׁ֔וּר
Ассирию
H0804

רֶא פֶּ֖
дикий–осёл
H6501

בּוֹדֵ֣ד
одинокий
H0909

ל֑וֹ
себе

יִם אֶפְרַ֖
Ефрем
H0669

הִתְנ֥וּ
нанимал
H8566

ים     אֲהָבִֽ
любовников
H0158

Они пошли к Ассуру, как дикий осел, одиноко бродящий; Ефрем приобретал подарками расположение к 
себе.

גַּ֛ם10
также
H1571

י־ כִּֽ
хотя–

יִתְנ֥וּ
нанимают
H8566

בַגּוֹיִ֖ם
среди–народов

ה עַתָּ֣
теперь
H6258

אֲקַבְּצֵם֑
соберу–их
H6908

וַיָּחֵלּ֣וּ
и–скоро

ט מְּעָ֔
немного
H4592

א מִמַּשָּׂ֖
от–бремени

לֶךְ מֶ֥
царя
H4428

ים׃ שָׂרִֽ
князей
H8269

Хотя они и посылали дары к народам, но скоро Я соберу их, и они начнут страдать от бремени царя князей;

י־11 כִּֽ
ибо–

ה הִרְבָּ֥
умножил

יִם אֶפְרַ֛
Ефрем
H0669

ת מִזְבְּחֹ֖
жертвенники
H4196

א ֹ֑ לַחֲט
для–греха
H2398

הָיוּ־
были–
H1961

ל֥וֹ
ему

מִזְבְּח֖וֹת
жертвенники
H4196

א׃ ֹֽ לַחֲט
для–греха
H2398

ибо много жертвенников настроил Ефрем для греха, - ко греху послужили ему эти жертвенники.

]אכתוב־[12
[написал]
H3789

כְתָּב־( )אֶ֨
(напишу–)
H3789

ל֔וֹ
ему
H3789

]רבו[
[множество]
H7239

י( )רֻבֵּ֖
(множество)
H7239

י תּֽוֹרָתִ֑
закона–Моего
H8451

כְּמוֹ־
как–
H3644

זָר֖
чужое

ׁבוּ׃ נֶחְשָֽ
считаются
H2803

Написал Я ему важные законы Мои, но они сочтены им как бы чужие.

זִבְחֵי13֣
жертвы
H2077

י הַבְהָבַ֗
даров–Моих
H1890

יִזְבְּח֤וּ
приносят
H2076

בָשָׂר֙
мясо
H1320

לוּ וַיֹּאכֵ֔
и–едят
H0398

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

א ֹ֣ ל
не
H3808

רָצָם֑
благоволит–к–ним
H7521

ה עַתָּ֞
теперь
H6258

ר יִזְכֹּ֤
вспомнит
H2142

עֲוֹנָם֙
беззаконие–их
H5771

ד וְיִפְקֹ֣
и–взыщет

ם חַטֹּאותָ֔
грехи–их

מָּה הֵ֖
они
H1992

יִם מִצְרַ֥
Египет
H4714

יָשֽׁוּבוּ׃
вернутся
H7725

В жертвоприношениях Мне они приносят мясо и едят его; Господу неугодны они; ныне Он вспомнит 
нечестие их и накажет их за грехи их: они возвратятся в Египет.
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ח14 וַיִּשְׁכַּ֨
и–забыл
H7911

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиль
H3478

אֶת־
–
H0853

הוּ עֹשֵׂ֗
Создателя–своего

֙ וַיִּבֶ֙ן
и–построил
H1129

יכָל֔וֹת הֵֽ
дворцы
H1964

ה יהוּדָ֕ וִֽ
и–Иуда
H3063

ה הִרְבָּ֖
умножил

ים עָרִ֣
города

בְּצֻר֑וֹת
укреплённые
H1219

וְשִׁלַּחְתִּי־
и–пошлю–
H7971

אֵשׁ֣
огонь
H0784

יו בְּעָרָ֔
на–города–его

וְאָכְלָ֖ה
и–пожрёт
H0398

יהָ׃ אַרְמְנֹתֶֽ
чертоги–её
H0759

ס
§

Забыл Израиль Создателя своего и устроил капища, и Иуда настроил много укрепленных городов; но Я 
пошлю огонь на города его, и пожрет чертоги его.
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